TREATIES AND OTHER INTERNATIONAL ACTS SERIES 13166 



EXTRADITION 



Treaty Between the 

UNITED STATES OF AMERICA 

and LITHUANIA 



Signed at Vilnius October 23, 2001 




NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 

Pursuant to Public Law 89 — 497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271;1 U.S.C. 113)— 

". . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
evidence ... of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be, 
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribtinals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof." 



LITHUANIA 



Extradition 

Treaty signed at Vilnius October 23, 2001; 

Transmitted by the President of the United States of America 

to the Senate May 6, 2002 (Treaty Doc. 107-4, 

107"' Congress, 2d Session); 
Reported favorably by the Senate Committee on Foreign Relations 

Octobers, 2002 (Senate Executive Report No. 107-13, 

107"' Congress, 2d Session); 
Advice and consent to ratification by the Senate 

November 14, 2002; 
Rjztifited by the President January 17, 2003; 
Ratified by Tithuania February 27, 2003; 
Rjxtifiications exchanged at Washington March 3 1 , 2003; 
Entered into force March 3 1, 2003. 



EXTRADITION TREATY 
BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA 



TABLE OF CONTENTS 



Article 1 Obligation to Extradite 

Article 2 Extraditable Offenses 

Article 3 Nationality 

Article 4 Political and Military Offenses 

Article 5 Prior Prosecution 

Article 6 Lapse of Time 

Article 7 Capital Punishment 

Article 8 Extradition Procedures and 

Required Documents 

Article 9 Admissibility of Documents 

Article 10 Translation 

Article 11 Provisional Arrest 

Article 12 Decision and Surrender 

Article 13 Temporary and Deferred 

Surrender 

Article 14 Requests for Extradition Made 

by Several States 

Article 15 Seizure and Surrender 

of Property 

Article 16 Rule of Speciality 

Article 17 Consent to Waiver of 

Extradition Proceedings 

Article 18 Transit 

Article 19 Representation and Expenses 

Article 20 Consultation 

Article 21 Application 

Article 22 Ratification, Entry into Force, 

and Termination 



2 



The Government of the United States of America and the Government of the Republic of 
Lithuania, (hereinafter referred to as "the Parties"), 

Recalling the Treaty of Extradition between the United States of America and the 
Republic of Lithuania, signed at Kaunas, April 9, 1924, and the Supplementary Extradition 
Treaty, signed at Washington, May 17, 1934, 

Noting that both the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Lithuania currently apply the terms of those Treaties; and 

Desiring to provide for more effective cooperation between the Parties in the fight 
against crime, and, for that purpose, to conclude a new treaty for the extradition of 
offenders; 

Have agreed as follows: 



Article 1 
Obligation to Extradite 

The Parties agree to extradite to each other, pursuant to the provisions of this 
Treaty, persons whom the authorities in the Requesting State have charged with or 
convicted of an extraditable offense. 



Article 2 
Extraditable Offenses 

1. An offense shall be an extraditable offense if it is punishable under the laws 
in both States by deprivation of liberty for a period of more than one year or by a more 
severe penalty. 

2. An offense shall also be an extraditable offense if it consists of an attempt or 
a conspiracy to commit, or participation in the commission of any offense described in 
paragraph 1. 

3. For the purposes of this Article, an offense shall be an extraditable offense: 

(a) whether or not the laws in the Requesting and Requested States place the 
offense within the same category of offenses or describe the offense by the 
same terminology; or 

(b) whether or not the offense is one for which United States federal law 
requires the showing of such matters as interstate transportation, or use of 
the mails or of other facilities affecting interstate or foreign commerce, such 
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matters being merely for the purpose of establishing jurisdiction in a United 
States federal court. 


4. Extradition shall be granted for an extraditable offense regardless of where 
the act or acts constituting the offense were committed. j 


5. If extradition has been granted for an extraditable offense, it shall also be 
granted for any other offense specified in the request even if the latter offense is punishable 
by one year's deprivation of liberty or less, provided that all other requirements for 
extradition are met. 




Article 3 
Nationality 


Extradition shall not be refused based on the nationality of the person sought. 




Article 4 
Political and Military Offenses 


1. Extradition shall not be granted if the offense for which extradition is 
requested is a political offense. 


2. For the purposes of this Treaty, the following offenses shall not be 
considered political offenses: 


(a) 


a murder or other violent crime against a Head of State of the Requesting or 
Requested State, or of a member of the Head of State's family; 


(b) 


an offense for which both the Requesting and Requested States have the 
obligation pursuant to a multilateral international agreement to extradite the 
person sought or to submit the case to their competent authorities for 
decision as to prosecution; 


(c) 

harm; 


murder, manslaughter, malicious wounding, or inflicting grievous bodily 


(d) 


an offense involving kidnaping, abduction, or any form of unlawful 
detention, including the taking of a hostage; 


(e) 


placing or using an explosive, incendiary or destructive device capable of 
endangering life, of causing substantial bodily harm, or of causing 
substantial property damage; and 


(f) 

! 
i 

i 

i 


a conspiracy or attempt to commit any of the foregoing offenses, or aiding or 
abetting a person who conmiits or attempts to commit such offenses. 
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3. Notwithstanding the terms of paragraph 2 of this Article, extradition shall 
not be granted if the executive authority of the Requested State determines that the request 
was politically motivated. 

4. The executive authority of the Requested State may refuse extradition for 
offenses under military law that are not offenses under ordinary criminal law. 



Article 5 
Prior Prosecution 

1 . Extradition shall not be granted when the person sought has been convicted 
or acquitted in the Requested State for the offense for which extradition is requested. 
Conviction or acquittal also means, under Lithuanian law, an agreed resolution approved by 
a court with final and binding effect. 

2. Extradition shall not be precluded by the fact that the competent authorities 
of the Requested State have decided either: 

(a) not to prosecute the person sought for the acts for which extradition is 
requested; 

(b) to discontinue any criminal proceedings which have been instituted against 
the person sought for those acts; or 

(c) to investigate the person sought for the same acts. 



Article 6 
Lapse of Time 

The decision by the Requested State whether to grant the request for extradition 
shall be made without regard to the law of either the Requesting State or the Requested 
State concerning lapse of time. 

Article 7 
Capital Punishment 

When the offense for which extradition is sought is punishable by death under the 
laws in the Requesting State and is not punishable by death under the laws in the Requested 
State, the Requested State may grant extradition on the condition that the death penalty 
shall not be imposed on the person sought, or on the condition that if the death penalty was 
already imposed prior to the request, it shall not be carried out. If the Requesting State 
accepts extradition subject to conditions pursuant to this paragraph, it shall comply with the 
conditions. If the Requesting State does not accept the conditions, the request for 
extradition may be denied. 
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Article 8 j 

Extradition Procedures and Required Documents i 

i 


1. 

channel. 


All requests for extradition shall be submitted through the diplomatic | 

i 


2. 


All requests shall include: | 




(a) 


documents, statements, or other types of information which describe i 
the identity and probable location of the person sought; | 




(b) 


information describing the facts of the offense and the procedural [ 
history of the case; j 




(c) 


a statement of the relevant text of the provisions of the laws 
describing the essential elements of the offense for which extradition 
is requested; 




(d) 


a statement of the relevant text of the provisions of law prescribing 
punishment for the offense; 




(e) 


a statement of the provisions of law describing any time limit on the 
prosecution; and 




(f) 


the documents, statements, or other types of information specified in 
paragraph 3 or paragraph 4 of this Article, as applicable. 


3. 

include: 


A request for extradition of a person who is sought for prosecution also shall 




(a) 


a copy of the warrant or order of arrest issued by a judge, court, or 
other authority compjetent for this purpose; 




(b) 


a copy of the charging document; and 




(c) 


j 

such information as would provide a reasonable basis to believe that ! 
the person sought committed the offense for which extradition is i 

sought. j 

i 


4. A request for extradition relating to a person who has been convicted of the j I 
offense for which extradition is sought also shall include: 




(a) 


a copy of the judgment of conviction, or, if a copy is not available, a 
statement by a judicial authority that the person has been convicted; 


\ 
1 

i 1 


(b) 


information establishing that the person sought is the person to 
whom the finding of guilt refers; \ 

1 

i 

1 

i 
1 

1 



(c) a copy of the sentence imposed, if the person sought has been 
sentenced, and a statement establishing to what extent the sentence 
has been carried out; and 



(d) in the case of a person who has been convicted in absentia , the 
documents required by paragraph 3. 

Article 9 
Admissibility of Documents 

A request for extradition shall be received and admitted as evidence in extradition 
proceedings if: 

(a) in the case of a request from the United States, it is certified by the 
signature and official seal of the executive authority of the 
Requesting State; 

(b) in the case of a request from the Republic of Lithuania, it is certified 
by the principal diplomatic or principal consular officer of the United 
States resident in the Republic of Lithuania, as provided by the 
extradition laws of the United States; or 

(c) it is certified or authenticated in any other manner acceptable by the 
laws in the Requested State. 



Article 10 
Translation 

All documents submitted by the Requesting State shall be translated into the 
language of the Requested State. 



Article 11 
Provisional Arrest 

1. In case of urgency, the Requesting State may request the provisional arrest 
of the person sought pending presentation of the request for extradition. A request for 
provisional arrest may be transmitted through the diplomatic channel or directly between 
the United States Department of Justice and the Office of the Public Prosecutor of the 
Republic of Lithuania. The facilities of the International Criminal Police Organization 
(Interpol) also may be used to transmit such a request. 

2. The application for provisional arrest shall contain: 

(a) a description of the person sought; 

(b) the location of the person sought, if known; 
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(c) a brief statement of the facts of the case, including, if possible, the 
time and location of the offense; 

(d) a description of the law(s) violated; 

(e) a statement of the existence of a warrant of arrest or a finding of guilt 
or judgment of conviction against the person sought; and 

(f) a statement that the documents supporting the extradition request for 
the person sought will follow within the time specified in this treaty. 

3. The Requesting State shall be notified without delay of the disposition of its 
request for provisional arrest and the reasons for any inability to proceed with the request. 

4. A person who is provisionally arrested may be discharged from custody 
upon the expiration of sixty (60) days from the date of provisional arrest pursuant to this 
Treaty if the executive authority of the Requested State has not received the request for 
extradition required in Article 8. For this purpose, receipt of the request for extradition by 
the Embassy of the Requested State in the Requesting State shall constitute receipt by the 
executive authority of the Requested State. 

5. The fact that the person sought has been discharged from custody pursuant 
to paragraph 4 of this Article shall not prejudice the subsequent rearrest and extradition of 
that person if the extradition request and supporting documents are delivered at a later date. 

Article 12 
Decision and Surrender 

1. The Requested State shall promptly notify the Requesting State of its 
decision on the request for extradition. 

2. If the request is denied in whole or in part, the Requested State shall provide 
an explanation of the reasons for the denial. The Requested State shall provide copies of 
pertinent judicial decisions upon request. 

3. If the request for extradition is granted, the authorities of the Requesting and 
Requested States shall agree on the time and place for the surrender of the person sought. 

4. If the person sought is not removed from the territory of the Requested State 
within the time period prescribed by the law of that State, that person may be discharged 
from custody, and the Requested State, in its discretion, may subsequently refuse 
extradition for the same offense. 



Article 13 
Temporary and Deferred Surrender 

1. If the extradition request is granted in the case of a person who is being 
proceeded against or is serving a sentence in the Requested State, the Requested State may 
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temporarily surrender the person sought to the Requesting State for the purpose of 
prosecution. The person so surrendered shall be kept in custody in the Requesting State and 
shall be returned to the Requested State after the conclusion of the proceedings against that 
person, in accordance with conditions to be determined by mutual agreement of the 
Requesting and Requested States. 

2. The Requested State may postpone the extradition proceedings against a 
person who is being prosecuted or who is serving a sentence in that State. The 
postponement may continue until the prosecution of the person sought has been concluded 
or until such person has served any sentence imposed. 



Article 14 

Requests for Extradition Made by Several States 

If the Requested State receives requests from the Requesting State and from any 
other State or States for the extradition of the same person, either for the same offense or 
for different offenses, the executive authority of the Requested State shall determine to 
which State, if any, it will surrender the person. In making its decision, the Requested State 
shall consider all relevant factors, including but not limited to: 

(a) whether the requests were made pursuant to a treaty; 

(b) the place where each of the offenses was committed; 

(c) the respective interests of the Requesting States; 

(d) the gravity of the offenses; 

(e) the nationality of the victim; 

(f) the possibility of any subsequent extradition between the requesting States; and 

(g) the chronological order in which the requests were received from the Requesting 
States. 



Article 15 
Seizure and Surrender of Property 

1. To the extent permitted under its law, the Requested State may seize and 
surrender to the Requesting State all items, including articles, documents, and evidence, 
that are connected with the offense in respect of which extradition is granted. The items 
mentioned in this Article may be surrendered even when the extradition cannot be effected 
due to the death, disappearance, or escape of the person sought. 

2. The Requested State may condition the surrender of the items upon 
satisfactory assurances from the Requesting State that the property will be returned to the 
Requested State as soon as practicable. The Requested State may also defer the surrender of 
such items if they are needed as evidence in the Requested State. 



9 



3. The rights of third parties in such items shall be duly respected in 
accordance with the laws of the Requested State. 



Article 16 
Rule of Speciality 

1. A person extradited under this Treaty may not be detained, tried, or 
punished in the Requesting State except for: 

(a) any offense for which extradition was granted, or a differently denominated 
offense based on the same facts as the offense for which extradition was 
granted, provided such offense is extraditable, or is a lesser included offense; 

(b) any offense committed after the extradition of the person; or 

(c) any offense for which the executive authority of the Requested State consents to 
the person's detention, trial, or punishment. For the purpose of this 
subparagraph: 

(i) the Requested State may require the submission of the documentation 
called for in Article 8; and 



(ii) the person extradited may be detained by the Requesting State for 90 
days, or for such longer period of time as the Requested State may 
authorize, while the request is being processed. 

2. A person extradited under this Treaty may not be extradited to a third State 
or extradited or surrendered to an international tribunal for any offense committed prior to 
extradition unless the Requested State consents. 

3. Paragraphs 1 and 2 of this Article shall not prevent the detention, trial, or 
punishment of an extradited person, or the extradition of that person to a third State, if: 

(a) that person leaves the territory of the Requesting State after extradition 
and voluntarily returns to it; or 

(b) that person does not leave the territory of the Requesting State within 10 
days of the day on which that person is free to leave. 

Article 17 

Consent to Waiver of Extradition Proceedings 

If the person sought consents in writing to be surrendered to the Requesting State, 
the Requested State may surrender the person as expeditiously as possible without further 
proceedings. 



I 
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Article 18 
Transit 



1. Either State may authorize transportation through its territory of a person 
surrendered to the other State by a third State. A request for transit shall be transmitted 
through the diplomatic channel or directly between the United States Department of Justice 
and the Ministry of Justice of the Republic of Lithuania. The facilities of the International 
Criminal Police Organization (Interpol) may also be used to transmit such a request to the 
above-mentioned authorities. The request for transit shall contain a description of the 
person being transported and a brief statement of the facts of the case. A person in transit 
may be detained in custody during the period of transit. 

2. Authorization is not required when air transportation is used by one State 
and no landing is scheduled on the territory of the other State. If an unscheduled landing 
does occur, the State in which the unscheduled landing occurs may require a request for 
transit pursuant to paragraph 1, and it may detain the person until the request for transit is 
received and the transit is effected, as long as the request is received within 48 hours of the 
unscheduled landing. 



Article 19 
Representation and Expenses 

1. The Requested State shall advise, assist, appear in court on behalf of, and 
represent the interests of the Requesting State in any proceedings arising out of a request 
for extradition. 

2. The Requesting State shall pay all the expenses related to the translation of 
extradition documents and the transportation of the person surrendered. The Requested 
State shall pay all other expenses incurred in that State in connection with the extradition 
proceedings. 

3. Neither State shall make any pecuniary claim against the other State arising 
out of the arrest, detention, examination, or surrender of persons under this Treaty. 



Article 20 
Consultation 

The United States Department of Justice and the Office of the Public Prosecutor and 
the Ministry of Justice of the RepubUc of Lithuania may consult with each other in 
connection with the processing of individual cases and in furtherance of efficient 
implementation of this Treaty. 
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Article 21 
Application 



This Treaty shall apply to offenses committed before as well as after the date it 



1. This Treaty shall be subject to ratification; the instruments of ratification 
shall be exchanged as soon as possible. 

2. This Treaty shall enter into force upon the exchange of the instruments of 
ratification. 

3. Upon the entry into force of this Treaty, the Treaty of Extradition between 
the United States of America and the Republic of Lithuania, signed at Kaunas, April 9, 
1924, and the Supplementary Extradition Treaty signed at Washington, May 17, 1934, shall 
cease to have any effect. Nevertheless, the prior Treaties shall apply to any extradition 
proceedings in which the extradition documents have already been submitted to the courts 
of the Requested State at the time this Treaty enters into force, except that Article 17 of this 
Treaty shall be applicable to such proceedings. Article 16 of this Treaty shall apply to 
persons found extraditable under the prior Treaties. 

4. With respect to any extradition proceedings in which the request for 
extradition was received by the Requested State but not submitted to its courts before the 
entry into force of this Treaty, the Requesting State, after entry into force of this Treaty, 
may amend or supplement the request for extradition as necessary in order for it to be 
submitted to the courts of the Requested State under this Treaty. 

5. Either State may terminate this Treaty at any time by giving written notice to 
the other State, and the termination shaU be effective six months after the date of such 
notice. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their 
respective Governments, have signed this Treaty. 

DONE at Vilnius, in duplicate, this 2^3 day of October 2001, in the English and 
Lithuanian languages, both texts being equally authentic. 



enters into force. 



Article 22 

Ratification, Entry into Force and Termination 



FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA: 



FOR THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF LITHUANIA: 
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LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES 

IR 

JUNGTINiy AM ERIKOS VALSTIJy VYRIAUSYBES 
EKSTRADICUOS SUTARTIS 
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Turto areStas ir perdavimas 


16 straipsnis 


Specialioji taisykle 


17 straipsnis 


Sutikimas atsisakyti ekstradicijos procedun^ 


18 straipsnis 


Tranzitas 


19 straipsnis 


Atstovavimas ir i§laidos 


20 straipsnis 


Konsultacijos 


21 straipsnis 


Taikymas 


22 straipsnis 


Ratifikavimas ir isigaiiojimas bei nutraukimas 



Lietuvos Respublikos Vyriausybe ir Jungtiniii Amerikos Valstijii Vyriausybe (toliau 
vadinamos "Salimis"), 

prisimindamos 1924 metit balandzio 9 dien^ Kaune pasirasyt^ Lietuvos Respublikos 
ir Jungtiniii Amerikos Valstijn ekstradicijos sutarti ir 1934 metit geguzes 17 dien^ 
Vasingtone pasirasyt^i papildom^ ekstradicijos sutarti, 

atkreipdamos demesi i tai, kad ir Lietuvos Respublikos Vyriausybe ir Jungtiniu 
Amerikos Valstijn Vyriausybe dabartiniu metu taiko tii Sutardiii s^lygas, ir 

siekdamos nustatyti veiksmingesni dviejii Valstybiu bendradarbiavim^ kovojant su 
nusikalstamumu ir tuo tikslu sudaryti nauj^ Sutarti del nusikaltimus padariusiii asmenit 
ekstradicijos; 

susitare: 



1 straipsnis 
Pareiga isduoti 

§alys susitaria pagal Sios Sutarties nuostatas viena kitai isduoti asmenis, kuriems 
praSym^ pateikianCios Valstybes institucijos yra pateikusios kaltinimus arba kuriuos jos yra 
nuteisusios uz nusikaltim^ del kurio iSduodama. 

2 straipsnis 
Nusikaltimai, del kuriq iSduodama 

1. Nusikaltimas yra laikomas nusikaltimu, del kurio isduodama, jeigu uz ji pagal 
abiejn Valstybiii istatymus yra baudziama didesne kaip vieneriii metii laisves atemimo arba 
grieztesne bausme. 

2. Nusikaltimas taip pat yra laikomas nusikaltimu, del kurio isduodama, jeigu ji 
sudaro pasikesinimas padaryti arba bendrininkavimas arba dalyvavimas darant bet kurt 1 
dalyje apibudint^ nusikaltim^. 

3. Pagal Si straipsni nusikaltimas yra laikomas nusikaltimu, del kurio isduodama: 

a) nepaisant to, ar prasym^ pateikian£ioje Valstybeje ir prasym^ gaunan£ioje 
Valstybeje tas nusikaltimas yra priskiriamas tai padiai nusikaltimi^ kategorijai, arba 
nepaisant to, ar nusikaltimas apibudinamas tomis paciomis s^vokomis; arba 

b) nepaisant to, ar nusikaltimas yra toks, del kurio pagal Jungtinii^ Valstijq 
federalinius istatymus reikia irodyti, jog buvo transportuojama arba persiunciama pa§tu i§ 
vienos valstijos i kit^, arba imamasi kitq priemoniq, darandiii itak^ valstiju tarpusavio arba 
uzsienio prekybai, kadangi sios priemones taikomos tik jurisdikcijai Jungtiniq Valstiji^ 
federaliniame teisme nustatyti. 

4. Del nusikaltimo, del kurio isduodama, prasymas isduoti patenkinamas nepaisant 
to, kur buvo padaryta nusikaltimu sudaranti veika arba veikos. 

5. I§duodant del nusikaltimo, del kurio isduodama, isduodama ir del bet kurio kito 
prasyme nurodyto nusikaltimo, net jei uz t^ nusikaltimo baudziama vieneriu meti^ laisves 
atemimu arba mazesne bausme, su s^lyga, kad yra patenkinami visi kiti ekstradicijos 
reikalavimai. 



3 straipsnis 
Pilietybe 

Isduoti neatsisakoma del prasomo isduoti asmens pilietybes. 



4 straipsnis 

Politiniai nusikaltimai ir nusikaltimai pagal karo teisf 

1. NeiSduodama, jei niisikaltimas, del kurio praSoma iSduoti, yra politinis 
nusikaltimas. 

2. Pagal Sutarti politiniais nusikaitimais nelaikomi sie nusikaltimai: 

a) prasym^ pateikusios Valstybes arba pra§ym^. gavusios Valstybes vadovo arba 
Valstybes vadovo Seimos nario nuiudymas arba kitas smurtinis nusikaltimas §iems 
asmenims; 

b) nusikaltimas, del kurio ir prasym^ pateikusi, ir prasym^ gavusi Valstybe pagal 
daugia§aU tarptautini susitarim^ yra [sipareigojusi isduoti prasom^ iSduoti asmeni arba 
perduoti byl^ savo kompetentingoms [staigoms sprendimui del teisminio persekiojimo 
priimti; 

c) nuzudymas, nuzudymas del neatsargumo, tycinis kuno suzalojimas arba sunkus 
kuno suzalojimas; 

d) nusikaltimas, kuris apima pagrobim^i del ispirkos, pagrobim^ arba bet kuri% 
neteiseto laisves atemimo formq, iskaitant ir ikaito paemim% 

e) padejimas arba naudojimas sprogstamojo, padegamojo arba griaunamojo itaiso, 
kuris gali sukelti pavojii gyvybei, padaryti sunkii kuno suzalojim^ arba padaryti didelq 
turtinq zal^ ir 

f) bendrininkavimas padarant ar pasikesinimas padaryti kurt nors iS pirmiau minetu 
nusikaltimit arba padejimas asmeniui, kuris padaro ar kesinasi padaryti tokius nusikaltimus, 
arba tokio asmens kurstymas. 

3. Nepaisant sio straipsnio 2 dalies s^lygu, neiSduodama, jeigu praSym:^ gavusios 
Valstybes vykdomosios valdiios institucija nustato, kad prasymas buvo politiskai 
motyvuotas. 

4. Prasym^ gavusios Valstybes vykdomosios valdzios institucija gali atsisakyti 
isduoti del nusikaltimii pagal karo teisQ, kurie nera nusikaltimai pagal bendny^i baudziam^^ 
teis^. 



5 straipsnis 
Ankstesnis teisminis persekiojimas 

1. Neisduodama, kai prasomas isduoti asmuo pra§ym£i gavusioje Valstybeje buvo 
nuteistas arba isteisintas uz nusikaltim^ del kurio prasoma iiduoti. Pagal Lietuvos 
istatymus nuteisimas arba isteisinimas taip pat reiskia teismo patvirtint^ susitarim^ kuris 
yra galutinis ir privalomas. 

2. Isduoti netrukdo tai, kad prasym^ gavusios Valstybes kompetentingos [staigos yra 
priemusios sprendim^: 



a) nepersekioti praSomo isduoti asmens uz veikas, del kuriii praSoma i§duoti; arba 

b) nutraukti baudziam^ias bylas, iskeltas praSomam iSduoti asmeniui ui §ias 
veikas; arba 

c) tirti asmens, kuri praSoma iSduoti, tas paSias padarytas veikas. 

6 straipsnis 
Senatis 

Prasym^ gavusios Valstybes sprendimas, ar patenkinti ekstradicijos praSym^ 
priimamas, neatsizvelgiant nei i praSym^ pateikusios, nei i praSym^ gavusios Valstybes 
istatymus del senaties. 

7 straipsnis 
Mirties bausme 

Kai uz nusikaltim^ del kurio praSoma isduoti, yra baudiiama mirties bausme pagal 
pra§ym^ pateikusios Valstybes istatymus ir nera baudziama mirties bausme pagal pra§ym% 
gavusios Valstybes istatymus, pra§ym^ gavusi Valstybe gali isduoti su sj^lyga, kad mirties 
bausme pra§omam iSduoti asmeniui nebus skiriama, arba su s^lyga, kad, Jei mirties bausme 
jau buvo paskirta iki praSymo gavimo, ji nebus vykdoma. Jei praSym^ pateikusi Valstybe 
sutinka su ekstradicija Sioje pastraipoje iSdestytomis s^lygomis, ji tq sqlygu laikosi. Jei 
pralym^ pateikusi Valstybe nesutinka su Siomis s^lygomis, ekstradicijos prasymas gali buti 
atmestas. 



8 straipsnis 

Ekstradicijos tvarka ir reikalingi dokumentai 

1. Visi ekstradicijos pra§ymai perduodami diplomatiniais kanalais. 

2. Visuose praSymuose pateikiami: 

a) dokumentai, pazymos arba kitokio pobudzio informacija, kuri apibudina praSomo 
isduoti asmens tapatybq ir galim^ buvimo vietsy 

b) informacija, apibudinanti nusikaltimo faktus ir procesinq bylos istorij^y 

c) istatymi^ nuostati^ apibudinancii^ esminius nusikaltimo, ui kuri prasoma isduoti, 
sudeties elementus, atitinkamas tekstas; 

d) istatymq nuostatu, nustatancii^ bausmq uz t^ nusikaltimo atitinkamas tekstas; if 

e) istatymn nuostatu, numatancii^ baudziamojo persekiojimo terminus, tekstas; ir 

f) dokumentai, pazymos arba kitokia atitinkamai sio straipsnio 3 arba 4 dalyse 
nurodyta informacija. 



3. Ekstradicijos pra§yme iSduoti asmeni teisminiam persekiojimui taip pat 
pateikiama: 

a) teisejo, teismo arba kitos kompetentingos institucijos isduoto suemimo orderio 
arba nutarties suimti kopija; 

b) dokumento, kuriuo pateikti kaltinimai, kopija; ir 

c) tokia informacija, kuri ieistii pagristai tiketi, kad praSomas isduoti asmuo padare 
nusikaltim^ del kurio praSoma isduoti. 

4. PraSyme iSduoti asmeni, l^uris yra nuteistas uz nusikaltimq, del kurio prasoma 
igduoti, taip pat pateikiama: 

a) apkaltinamojo nuosprendzio kopija arba, jei tokios kopijos negalima gauti, teismo 
institucijos pazyma, kurioje nurodoma, kad tas asmuo yra nuteistas; 

b) informacija, patvirtinanti, kad praSomas isduoti asmuo yra tas asmuo, kurio kalte 
yra pripazinta; 

c) nuosprendzio, kuriuo paskirta bausme, kopija, jei praSomam iSduoti asmeniui 
paskirta bausme, ir pazyma, patvirtinanti, kokia dalimi nuosprendis [vykdytas; ir 

d) tuo atveju, jei asmuo yra nuteistas jam nedalyvaujant, pagal 3 dali reikalingi 
dokumentai. 



9 straipsnis 
Leistini dokumentai 

Ekstradicijos prasymas yra priimamas ir leistinas kaip irodymas ekstradicijos 
procesuose, jeigu: 

a) pateikiant prasym^ is Jungtiniq Valstijii, jis yra patvirtintas praSym^ pateikian£ios 
Valstybes vykdomosios valdzios institucijos paraSu ir oficiaiiu antspaudu; 

b) pateikiant prasym^ is Lietuvos Respublikos, jis yra patvirtintas, kaip numatoma 
Jungtiniit Valstijn ekstradicijos istatymuose, Lietuvos Respublikoje reziduojancio Jungtiniu 
Valstijn vyriausiojo diplomatines atstovybes arba konsulines istaigos pareiguno; arba 

c) jis yra patvirtintas kokiu nors kitu budu, priimtinu pagal prasym^ gavusios 
Valstybes istatymus. 



10 straipsnis 
Vertimas 

Visi pra§ym^ pateikiancios Valstybes pateikiami dokumentai yra isverCiami i 
prasymq gaunancios Valstybes kalb% 
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11 straipsnis 
Laikinas suimimas 

1. Ypatingos skubos atveju praSynui pateikianti Valstybe, kol bus pateiktas 
ekstradicijos praSymas, gali praSyti laikinai suimti praSontii^ iSduoti asmeni. PraSymas 
laikinai suimti gali buti perduodamas diplomatiniais kanalais arba tiesiogiai Lietuvos 
Respublikos generalines prokuratOros - Jungtiniii Valstijn teisingumo departamentui ir 
Jungtiniit Valstiju teisingumo departamento - Lietuvos Respublikos generalinei 
prokuraturai. Tokiam praSymui perduoti taip pat gali buti naudojamasi Tarptautines 
kriminalines policijos organizacijos (Interpolo) galimybemis. 

2. PraSyme laikinai suimti pateikiama: 

a) prasomo iSduoti asmens apraSymas; 

b) praSomo iSduoti asmens buvimo vieta, jei zinoma; 

c) trumpas bylos faktii isdestymas, [skaitant, jei imanoma, nusikaltimo padarymo 
laik^ ir viet^ 

d) pazeisto (-n) istatymo (-lO apibudinimas; 

e) pazyma apie tai, kad yra orderis suimti arba yra nustatytas kaltumas, arba yra 
apkaltinamasis nuosprendis praSomo iSduoti asmens atzvilgiu; ir 

f) paiyma apie tai, kad ekstradicijos prasymo pateisinamieji dokumentai bus pateikti 
per sioje Sutartyje nustatyt^ laiiui. 

3. PraSym^ pateikusiai Valstybei nedelsiant prane§ama apie sprendim^ del jos 
prasymo laikinai suimti ir apie priezastis, del kuriu negalima patenkinti prasymo. 

4. Jeigu pra§ym^ gaunancios Valstybes vykdomosios valdzios institucija negauna 8 
straipsnyje nurodyto ekstradicijos pra§ymo, laikinai suimtas asmuo gali buti paleistas 
praejus seSiasdesimdiai (60) dien\\ nuo laikino suemimo pagal si^ Sutarti dienos. 
Ekstradicijos pragymas, gautas praSym^ gaunandios Valstybes ambasadoje praSymJi 
pateikiancioje Valstybeje, reiskia, kad prasymas yra gautas prasymo gaunandios Valstybes 
valdzios institucijoje. 

5. Tai, kad prasomas iSduoti asmuo buvo paleistas pagal sio straipsnio 4 dali, 
netrukdo suimti ir isduoti t% asmeni, jei ekstradicijos prasymas ir reikalingi dokumentai yra 
pateikiami veliau. 



12 straipsnis 
Sprendimas ir perdavimas 

I. Prasym^ gavusi Valstybe nedelsdama pranesa prasym^ pateikusiai Valstybei apie 
savo sprendim^ del ekstradicijos prasymo. 
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2. Jei atsisakoma patenkinti ekstradicijos prasym^ arba jo dali, praSym^ gavusi 
Valstybe paaiSkina atsisakymo priezastis. PraSym^ gavusi Valstybe pateikia atitinkamii 
teismo sprendimu kopijas, jei to prasoma. 

3. Jei ekstradicijos prasymas patenkinamas, praSymsi pateikusios Valstybes ir 
praSym^ gavusios Valstybes vald2ios institucijos susitaria del praSomo iSduoti asmens 
perdavimo laiko ir vietos. 

4. Jei praSym^ pateikusi Valstybe nepasiima prasomo i§duoti asmens i§ praSym^ 
gavusios Valstybfes teritorijos per pastarosios Valstybes istatymuose nustatyt% terming tas 
asmuo gali buti paleistas, ir praSym^ gavusi Valstybe savo nuoziura veliau gali atsisakyti 
i§duoti del to paties nusikaltimo. 



13 straipsnis 
Laikinas perdavimas ir perdavimo atidejimas 

1. Jei sutinkama i§duoti asmeni, kuriam iskeita byla arba kuris atlieka bausm^ 
prasymji gavusioje Valstybeje, praSym^ gavusi Valstybe gali laikinai perduoti praSom^^ 
isduoti asmeni prasymi^ pateikusiai Valstybei del baudziamojo persekiojimo. Taip 
perduotas asmuo prasymsi pateikusioje Valstybeje yra laikomas suimtas ir, baigus 
procesinius veiksmus to asmens atzvilgiu, gr^namas praSym^ gavusiai Valstybei laikantis 
prasymq pateikusios Valstybes ir praSym^ gavusios Valstybes tarpusavio susitarimu 
nustatytii s%lygi(. 

2. PraSym^ gavusi Valstybe gali atideti asmens, kurio atzvilgiu vyksta teisminis 
persekiojamas arba kuris toje Valstybeje atlieka bausmq, ekstradicijos proces^. Atidejimas 
gaii testis tol, kol pra§omo iSduoti asmens persekiojimas bus baigtas arba kol toks asmuo 
bus atlikqs skirt^ bausmq. 



14 straipsnis 
Keliq valstybiq pateikti ekstradicijos praSymai 

Jei Valstybe, kurios yra praSoma, gauna prasym^ pateikiancios Valstybes ir kurios 
nors kitos valstybes arba valstybiq pra§ymus iSduoti t^ pati asmeni del to paties arba 
skirtingii nusikaltimi^, praSym^ gavusios Valstybes vykdomosios valdzios institucija 
nusprend^ia, kuriai Valstybei ji perduos t£i asmeni, jeigu apskritai perduos. Priimdama 
sprendim^ prasymus gavusi Valstybe atsizvelgia i visus svarbius veiksnius, iskaitant, tadiau 
neapsiribojant: 

a) tuo, ar prasymai pateikti pagai koki^ nors sutarti; 

b) vieta, kurioje buvo padarytas kiekvienas is nusikaltimq; 

c) atitinkam^ prasym^ pateikusii^ Vaistybiii suinteresuotumu; 

d) nusikaltimii sunkumu; 



e) nukentejusiojo pilietybe; 

f) bet kokio velesnio iSdavimo tarp pra§ym^ pateikusiii Valstybiit galimybe; ir 

g) chronologine tvarka, kuria prasymai buvo gauti i§ praSym^ pateikusii^ Valstybin. 

15 straipsnis 
Turto arestas ir perdavimas 

1. Prasym^ gavusi Valstybe, kick leidzia jos istatymai, gali arestuoti ir perduoti 
prasym^ pateikusiai Valstybei visus daiktus, [skaitant dokumentus ir irodyraus, kurie yra 
susijq su nusikaltimu, del kurio sutinkama isduoti. §iame straipsnyje mineti daiktai gali buti 
perduodami net ir tuo atveju, jei ekstradicija negali buti [vykdyta del praSomo isduoti 
asmens mirties, dingimo arba pabegimo. 

2. PraSym^ gavusi Valstybe gali nustatyti s^lyg% kad daiktai bus perduodami 
prasym^ pateikusiai Valstybei pakankamai uztikrinus, kad tas turtas kuo greidiau bus 
gr^intas prasymq^ gavusiai Valstybei. PraSymq^ gavusi Valstybe taip pat gali atideti tokin 
daiktii perdavim% jei jie yra reikalingi kaip [rodymai prasym^ gavusioje Valstybeje. 

3. Tre£im°ii saliq teises i tokius daiktus yra deramai saugomos vadovaujantis 
prasym^ gavusios Valstybes istatymais. 



16 straipsnis 
Specialioji taisyide 

1. Pagal §i^ Sutarti isduotas asmuo negali buti sulaikomas, teisiamas arba 
baudziamas prasymai pateikusioje Valstybeje, i§skyrus uz: 

a) nusikaltim^ del kurio buvo isduotas, arba uz kitaip kvaliflkuot^ nusikaltimq, 
pagrist% tais paciais faktais kaip ir nusikaltimas, del kurio buvo isduotas, su s^lyga, kad tai 
yra nusikaltimas, del kurio iSduodama, arba ne toks sunkus panasios sudeties nusikaltimas; 

b) nusikaitim^i, padaryt^ po asmens iSdavimo, arba 

c) nusikaltimu uz kuri prasym^ gavusios Valstybes vykdomosios valdzios 
institucija sutinka, kad tas asmuo buti^ sulaikytas, teisiamas arba baudziamas. Pagal sios 
straipsnio dalies si punkt^: 

i) prasym^ gavusi Valstybe gali retkalauti pateikti 8 straipsnyje nurodytus 
dokumentus; ir 

ii) kol prasymas bus nagrinejamas, isduotas asmuo gali buti prasym^ 
pateikusios Valstybes sulaikytas 90 dienij arba ilgesniam laikui, kuri gali 
sankcionuoti prasym^ gavusi Valstybe; 
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2 Pagal Sutarti isduotas asmuo negali buti i§duodamas trefiajai valstybei arba 
isduodaraas ar perduodamas tarptautiniam tribunolui del nusikaltimo, padaryto iki 
iSdavimo, nebent prasym^ gavusi Valstybe su tuo sutinka. 

3. §io straipsnio 1 ir 2 dalys netrukdo iSduot^ asmeni sulaikyti, teisti ar nubausti 
arba isduoti t^ asmeni treCiajai valstybei, jeigu: 

a) tas asmuo po isdavimo iSvyksta is pra§ym^ pateikusios Valstybes teritorijos ir 
savanoriSkai i sugrizta; arba 

b) tas asmuo neisvyksta i§ praSym^ pateikusios Valstybes teritorijos per 10 dienq 
nuo tos dienos, kai gali laisvai isvykti. 

17 straipsnis 

Sutikimas atsisakyti ekstradicijos procedurq 

Jei praSomas iSduoti asmuo raStu sutinka buti perduotas praSym^ pateikusiai 
Valstybei, pra§ym^ gavusi Valstybe gali kuo greiciau t^ asmeni perduoti be tolesniii 
procedurn. 

18 straipsnis 
Tranzitas 

1. Kiekviena i§ Valstybiii gali leisti vezti per savo teritorijq^ asmeni, treciosios 
valstybes perduodam^ kitai Valstybei. Tranzito praSymas perduodamas diplomatiniais 
kanalais arba tiesiogiai Lietuvos Respublikos teisingumo ministerijos - Jungtinii^ Valstiju 
teisingumo departamentui ir Jungtiniu Valstijn teisingumo departamento - Lietuvos 
Respublikos teisingumo ministerijai. Tokiam prasymui perduoti pirmiau minetoms 
institucijoms taip pat gali buti naudojamasi Tarptautines kriminalines policijos 
organizacijos (Interpolo) galimybemis. Tranzito praSyme pateikiamas vezamo asmens 
aprasymas ir trumpas bylos fakti^ iSdestymas. Tranzito metu veiamo asmens laisve gali buti 
suvarzoma. 

2. Leidimo nereikia, kai viena Valstybe naudojasi oro transportu ir kitos Valstybes 
teritorijoje nusileidimas nera numatomas. Nenumatyto nusileidimo atveju ta Valstybe, 
kurios teritorijoje ivyksta nenumatytas nusileidimas, gali prasyti pateikti tranzito praSym^ 
pagal §io straipsnio 1 dali ir gali sulaikyti tsi asmeni, kol bus gautas tranzito praSymas; 
tranzitas t^siamas, jei praSymas gaunamas per 48 valandas po nenumatyto nusileidimo. 

19 straipsnis 
Atstovavimas ir islaidos 

1. PraSym^ gavusi Valstybe konsultuoja, padeda, atstovauja teisme ir atstovauja 
prasym^ pateikusios Valstybes interesams visuose is ekstradicijos prasymo kylanCiuose 
procesuose. 
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2 PraSymJi pateikusi Valstybe apmoka visas islaidas, susijusias su ekstradicijos 
dokumetitu vertimu ir perduodamo asmens vezimu. Pra§ym^ gavusi Valstybe apmoka visas 
kltas toje Valstybeje su ekstradicijos procesu susijusias iSlaidas. 

3 Ne viena i§ Valstybiii nepateikia kitai Valstybei piniginiq pretenzijii del asmenn 
suemimo, sulaikymo, apklausos arba perdavimo pagal si^ Sutarti. 



20 straipsnis 
Konsultadjos 

Lietuvos Respublikos generaline prokuratura bei Teisingumo ministerija ir 
Jungtiniii Valstijii teisingumo departamentas gali konsultuotis nagrinedami atskirus atvejus 
ir sickdami veiksmingai jgyvendinti §i£i Sutarti. 



21 straipsnis 
Taikymas 

Si Sutartis yra taikoma iki ir po jos [sigaliojimo padarytiems nusikaltimams. 



22 straipsnis 
Ratifiicavimas, (sigaliojimas ir nutraukimas 

1. §i Sutartis turi buti ratifikuojama; ratifikavimo dokumentais pasikeidiama kuo 
greiciau. 

2. §i Sutartis [sigalioja pasikeitus ratifikavimo dokumentais. 

3. §iai Sutarciai isigaliojus, 1924 metu balandzio 9 dien% Kaune pasiraSyta Lietuvos 
Respublikos ir Jungtiniii Amerikos Valstiju ekstradicijos sutartis ir 1934 metii geguzes 17 
dien^ Vaiingtone pasiraSyta papildoma ekstradicijos sutartis nustoja galioti. Vis delto 
ankstesnes Sutartys taikomos ekstradicijos procesuose, kuriuose §ios Sutarties isigaliojimo 
metu ekstradicijos dokumentai jau buvo pateikti pra§ym^ gaunancios Valstybes teismams; 
taCiau tokiems procesams taikomas §ios Sutarties 17 straipsnis. §ios Sutarties 16 straipsnis 
taikomas asmenims, kurie buvo pripazinti isduotinais pagal ankstesnes Sutartis. 

4. Ekstradicijos procesuose, kuriuose Valstybe, kudos praSoma, gavo ekstradicijos 
prasymjb taciau iki sios Sutarties isigaliojimo savo teismams jo neperdave, praSym^ 
pateikusi Valstybe, isigaliojus §iai Sutarciai, gali pataisyti arba papildyti ekstradicijos 
prasym^ taip, kaip yra butina, kad ji butii galima perduoti prasym^ gavusios Valstybes 
teismams pagal Si^ Sutarti. 

5. Bet kuri Valstybe, pateikdama rasytini pranesim^ kitai Valstybei, gali bet kuriuo 
metu nutraukti si^ Sutarti. Nutraukimas isigalioja praejus sesiems menesiams nuo tokio 
pranesimo dienos. 
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Tai patvirtindami, toliau nurodyti atitinkamii Vyriausybiii tinkamai igalioti asmenys 
pasiraSe Sutarti. 



Sudaryta 2001 m. spalio f?.^d. Vilniuje dviem egzemplioriais lietuviii ir anglit kalbomis. 
Abu tekscai yra vienodai autentiSki. 
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